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НЕКОТОРЫЕ СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕХОДА К 

АЗЕРБАЙДЖАНСКОМУ АЛФАВИТУ ПО ЛАТИНСКОЙ ГРАФИКЕ 

 
Xülasə. Türk xalqları arasında siyasi, iqtisadi, ədəbi və mədəni əlaqələrin güclənməsində mühüm rol 

oynayan amillərdən biri vahid əlifba sistemindən istifadə ilə bağlıdır. Son 30 ildə müxtəlif səviyyələrdə 

aparılan məsləhətləşmələr latın qrafikalı ortaq türk əlifbasına keçid üçün möhkəm bünövrə hazırlamışdır. 

Həmin keçidin mərhələli şəkildə tədricən həyata keçirilməsi olduqca böyük əhəmiyyət daşıyır ki, bu 

baxımdan Azərbaycan Respublikasında qazanılmış təcrübənin öyrənilməsi maraqlı olardı. Məqalədə latın 

qrafikalı Azərbaycan əlifbasına keçidin özünəməxsus cəhətlərinə toxunulmuş və yekunda latın qrafikalı ortaq 

türk əlifbasının qəbulunda gözlənilməsi vacib olan prinsiplər şərh edilmişdir. 

Açar sözlər: Azərbaycan, əlifba, latın qrafikası, türk, keçid, əlyazma 

 

Abstract. One of the factors that play an important role in the strengthening of political, economic, 

literary and cultural relations between the Turkish peoples is related to the use of a single alphabet system. 

During the last 30 years, consultations at various levels have prepared a solid foundation for the 

transition to a common Turkish alphabet with Latin script. The gradual implementation of that transition is 

very important, and in this regard, it would be interesting to study the experience gained in the Republic of 

Azerbaijan. In the article, the peculiar aspects of the transition to the Azerbaijani alphabet with Latin script 

were touched upon, and in the end, the principles that should be expected in the adoption of the common 

Turkish alphabet with Latin script were explained. 

Key words: Azerbaijan, alphabet, Latin script, Turkish, transition, manuscript 

 

Аннотация. Одним из факторов, играющих важную роль в укреплении политических, 

экономических, литературных и культурных связей между тюркскими народами, является использо-

вание единой алфавитной системы. В течение последних 30 лет, консультации, проводившиеся на 

различных уровнях, заложили прочную основу для перехода к общему тюркскому алфавиту с 
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латинским письмом. Поэтапное, постепенное осуществление данного перехода имеет весьма большое 

значение, и в этом отношении представляет интерес изучение опыта, накопленного в Азербай-

джанской Республике. В статье рассматриваются специфические особенности перехода к азер-

байджанскому алфавиту по латинской графике и в заключение разъясняются принципы, которые 

необходимо соблюдать при принятии общего тюркского алфавита с латинским письмом. 

Ключевые слова: Азербайджан, алфавит, латинское письмо, тюркский, переход, рукопись 

 

1926-cı ilin 26 fevral – 6 mart tarixində 

Bakıda keçirilən Birinci Türkoloji Qurultayın 

100 illiyinin qeyd edilməsi ərəfəsində burada 

qaldırılan məsələləri bir daha nəzərdən keçirdik-

də əlifba məsələsinin aparıcı mövqedə durduğu 

aydın olur. Müzakirəyə çıxarılan başlıca prob-

lem türk xalqlarının böyük əksəriyyətinin yüzil-

liklər boyu qədim ədəbiyyatının yazıya alındığı 

və artıq formalaşmış ədəbi dilinin əksini tapdığı 

ərəb qrafikalı əski əlifbadan latın qrafikalı yeni 

əlifbaya keçilməsi məsələsi idi ki, çoxsaylı mü-

zakirələrin yekununda da bu keçidin zəruriliyi 

öz təsdiqini tapmış oldu. 

Məhz qurultayın gəldiyi bu vacib qərar 

əsasında türk xalqlarının yeni əlifbaya keçidi az 

bir zaman ərzində gerçəkləşdirildi. Lakin 30-cu 

illərin sonunda Sovetlər Birliyinin tərkibində 

yaşayan türk xalqlarına kiril əlifbasının məcbu-

rən qəbul etdirilməsi və bu əlifba sisteminin türk 

xalqlarının təmsil etdiyi respublikalarda fərqli 

variantlarda tətbiq edilməsi onlar arasında möv-

cud olan ədəbi-mədəni bağlılığı xeyli zəiflətmiş 

oldu. Buna görə də SSRİ-nin dağılmasından 

sonra müstəqillik qazanmış bəzi türkdilli res-

publikalarda latın qrafikalı əlifba sistemi yeni-

dən bərpa edildi. Lakin bu yenilənmənin mexa-

niki şəkildə deyil, bütün türkdilli xalqlar üçün 

vahid formada aparılması əsas şərt kimi önə çə-

kildi. Belə ki, 1991-ci ildə keçirilmiş Çağdaş 

Türk Əlifbaları Simpoziumunun və 2012-ci ildə 

Türk Dövlətləri Təşkilatının Ortaq Terminoloji 

Şurasının toplantısının yekun qərarında [1, s. 

67-68] vahid variantda razılaşdırılmış latın qra-

fikalı ortaq türk əlifbasının bütün türk dövlətləri 

və qurumları tərəfindən qəbulunun zəruriliyi irə-

li sürülsə də, siyasi, iqtisadi amillərlə yanaşı, 

linqvistik mahiyyət daşıyan bəzi problemlər sə-

bəbindən tam həyata keçirilmədi. Yalnız Türk 

Dövlətləri Təşkilatının nəzdində fəaliyyət göstə-

rən Türk Akademiyasının, Türkiyənin Türk 

Kültür, Dil və Tarix Yüksək Qurumu və Azər-

baycan Elmlər Akademiyasının Nəsimi adına 

Dilçilik İnstitutunun birgə təşkilatçılığı ilə Türk 

Dünyası Ortaq Əlifba Komissiyasının 2024-cü 

ilin sentyabr ayında Bakıda keçirilən üçüncü 

toplantısında vahid əlifba sisteminə keçidlə bağ-

lı yekun qərara gəlindi. 

Araşdırma göstərir ki, son 30 ildə müstə-

qilliyini bərpa etmiş bir çox türk dövlətləri, o 

cümlədən Azərbaycan, Türkmənistan, Özbəkis-

tan və Qazaxıstan latın əlifbasına ya tam keç-

miş, ya da bu keçidi mərhələli şəkildə həyata 

keçirməkdədirlər [2, s. 100]. Fikrimizcə, qaza-

nılmış tarixi təcrübə nəzərə alınmasa, türk xalq-

larının hərtərəfli birliyinə nail olunmasında 

müəyyən problemlər yaşanacaqdır. Unutmaq la-

zım deyil ki, ərəb əlifbasının müsbət cəhətlərin-

dən biri məhz ondan vahid formada istifadə 

olunması idisə, kiril əlifbasının mənfi cəhəti 

fərqli variantlarda tətbiqi idi. Deməli, ortaq latın 

əlifbasından istifadədə vahid yanaşılmanın göz-

lənilməsi mühüm şərt olaraq saxlanılmalıdır. 

Gəlinən mülahizənin nə dərəcədə önəm 

kəsb etdiyinə əmin olmaq üçün latın qrafikalı 

Azərbaycan əlifbasının keçdiyi tarixi yolu izlə-

mək kifayətdir. Bilindiyi kimi, hələ 1923-cü il-

dən latın əlifbasına mərhələli şəkildə aparılmaq-

la 1929-cu ildə birmənalı olaraq tamamlandı. 

1929-1939-cu illər arasında cəmi 10 il istifadə 

edilməsinə baxmayaraq, onun tərkibində və bəzi 

hərflərin konfiqurasiyasında müəyyən dəyişiklik 

edildi. Belə ki, 1929-1933-cü illəri əhatə edən 

birinci mərhələdə böyük və kiçik olmaq üzrə “C 

c”, “Q q” və “Ç ç”, “K k” qrafemlərində qəbul 

edilmiş hərflər 1934-1939-cu illəri əhatə edən 

ikinci mərhələdə qarşılıqlı şəkildə əvəzlənərək 

müvafiq qaydada “Ç ç”, “K k” və “C c”, “Q q” 

kimi istifadə olundu. Həmçinin ilkin mərhələdə 

[g] səsini bildirən “Ƣ ƣ” hərfi sonrakı mərhələ-

də “G g” hərfi ilə, [ğ] səsini bildirən “G g” hərfi 

“Ƣ ƣ” hərfi ilə, [ş] səsini bildirən “Z z” hərfi 

isə “Ş ş” hərfi ilə əvəz edildi. Diqqəti çəkən 

faktlardan biri də budur ki, [j] səsi hər iki mər-

hələdə “Ƶ ƶ” qrafik formasında əksini tapmışdı. 

Saitlərdən isə [ı] səsini bildirən “ I̡ ı̡” hərfi son-

rakı mərhələdə “Ь ь” hərfi ilə, [ö] səsini bildirən 

“Ɵ ɵ” hərfi “Ö ö” hərfi ilə, [u] səsini bildirən “Y 

y” hərfi isə “U u” hərfi əvəzlənmişdi. Beləliklə, 

həmin dövrdə cəmi onca il istifadədə olan latın 
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əlifbasında 7 samit, 3 sait səsi bildirən 10 hərfin 

qrafik formasında dəyişiklik edilmişdi. 

Keçən yüzilliyin 90-ci illərində öz müstə-

qilliyini bərqərar edən Azərbaycan xalqı 50 illik 

bir dövrdə istifadədə olan kiril qrafikasından im-

tina edərək latın qrafikalı Azərbaycan əlifbasına 

qayıtmağı seçim etdi. Azərbaycan Respublikası 

Prezidentinin 25 dekabr 1991-ci il tarixli qərarına 

əsasən, 1940-cı ilə qədər ölkəmizdə istifadə 

edilən 32 hərfdən ibarət latın qrafikalı Azər-

baycan əlifbası kiçik dəyişikliklərlə bərpa olun-

du. Belə ki, həmin dövrdə [ğ] səsini bildirən bö-

yük və kiçik “Ƣ ƣ” hərfləri “Ğ ğ” hərfləri ilə, [ı] 

səsini bildirən “Ь ь” hərfləri “I ı” hərfləri ilə, [j] 

səsini bildirən “Ƶ ƶ” hərfləri “J j” hərfləri ilə 

əvəzlənilmiş, kiçik “ʙ” hərfi isə ilkin variantda 

qəbul edilmiş “b” formasına qaytarılmışdır. Bun-

dan əlavə, 1929-1939-cu illərdə istifadədə olan 

“N̡ n̡” hərfi, dilimizdə ayrıca fonem kimi çıxış 

etmədiyi nəzərə alınaraq, ümumiyyətlə, əlifbadan 

çıxarılmışdır. Belə bir faktı da xüsusi qeyd etmək 

istərdik ki, hər iki mərhələdə dilönü [ə] saiti “Ə 

ə” hərfləri ilə verilmişdir. Maraqlıdır ki, bu səsin 

qarfik forması 1991-ci ildə Millətlərarası Çağdaş 

Türk Əlifbaları Simpoziumunda qəbul edilmiş 

“Ä ä” forması 2012-ci ildə Türk Dövlətləri 

Təşkilatının Ortaq Terminoloji Şurasının toplan-

tısında “Ə ə” variantı ilə əvəzlənilmişdir. Fikri-

mizcə, bu aşağıdakı səbəblərlə bağlıdır: 

Əvvəla, estetik və yazının sürətliliyi baxı-

mından bəzi hərflərin üzərində nöqtə qoyuluşu 

ilə fərqləndirilməsi heç də optimal sayıla bilməz. 

Təhlil göstərir ki, ərəb əlifbasından imtina edil-

məsinin göstəricilərindən biri də nöqtəli hərflərin 

çoxluğu ilə əlaqədar idi. 

İkincisi, “Ə ə” variantı Azərbaycanda latın 

qrafikasının tətbiq edildiyi birinci dövrdə, həm 

də kiril əlifbasından istifadə zamanı özünü doğ-

rultmuşdu. 

Görünür, bu faktlardan çıxış edilərək, “Ä 

ä” hərfi ilə müqayisədə “Ə ə” variantı üzərində 

dayanılmışdır. 

Azərbaycanda latın əlifbasının tətbiqi 

1992-2001-ci illər arasında birdən-birə deyil, 

tədricən həyata keçirilmiş və bu keçid ölkə baş-

çısının “Dövlət dilinin tətbiqi işinin təkmilləşdi-

rilməsi haqqında” 18 iyul 2001-ci il tarixli fər-

manı [3] ilə sona çatdırılmışdır. Məhz həmin 

fərmandan sonra ölkədə Azərbaycan dilində çap 

edilən qəzet, jurnal, bülleten, kitab və digər çap 

məhsulları yalnız latın qrafikası ilə nəşr olun-

muşdur. Məqsədyönlü şəkildə aparılan bu iş 

ümumtəhsil məktəblərində daha ciddi formada 

reallaşdırlmışdır. Belə ki, 1992/1993-cü tədris 

ilindən 1-ci siniflərdə latın əlifbasının öyrədil-

məsinə başlanılmış və yuxarı siniflərə keçdikcə 

davam etdirilmişdir. Bununla belə, bütün hərflə-

rin çap forması saxlanılsa da, 2020/2021-ci təd-

ris ilindən başlayaraq məktəb təcrübəsində prak-

tik tətbiqini sadələşdirmək və yazının sürətini 

artırmaq məqsədilə bəzi hərflərin əlyazma şək-

lində müəyyən düzəlişlər edilmişdir [4, s. 15-

16]. Belə ki, həmin dövrə qədər , , , 

,  kimi ilgəkli yazılan hərflərin konfiqu-

rası sadələşdirilərək ilgəksiz , , , ,

şəklində yazılması irəli sürülməklə təcrübədə 

tətbiq edilmişdir. Həmçinin həmin dövrə qədər

əlyazma şəkilndə yazılan böyük  hərfi 

çap formasına uyğunlaşdırılaraq oxşar variantda 

verilmişdir. V hərfinin şəklində yazılışı 

zamanı özündən sonrakı hərflərlə birləşməsində 

müəyyən problem yarandığına görə konfiqurasi-

yasında cüzi dəyişikliklə  kimi, böyük Y 

hərfinin yazılışı isə kimi qəbul edilmişdir. 

Bundan əlavə, I sinifdə əlifba təlimi zamanı şa-

girdlərin yazı sürətini artırmaq məqsədilə aşağı-

dan sağa tərəf qapalı olan 17 böyük hərfin özün-

dən sonrakı hərflərlə birləşməsi məqsədəuyğun 

sayılmamışdır. Bunlar aşağıdakı hərflərdir: 

, , , , , , , , 

, , , , , , , ,  

Məlum olduğu kimi, bu metodik yanaşma 

Türkiyə Təhsil Nazirliyinin təsbit etdiyi norma-

larda da öz əksini tapmış və yazarkən böyük T, 

F, V, D, N, P hərflərinin özündən sonra gələn 

hərflərlə birləşmədiyi qəbul edilmişdir. 
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Latın qrafikalı Azərbaycan əlifbasının Ortaq türk əlifbası ilə müqayisə Cədvəli 

 
Latın qrafikalı Azərbaycan əlifbası Əlyazma şəkli Ortaq türk əlifbası 

1929-1933-

cu illərdə 

1933-1939-

cu illərdə 

1991-ci 

ildən sonra 

İlkin 

variant 

Dəyişikliyə ğramış 

hərflər (2020-ci ildən 

sonra) 

1991-ci ildə 

qəbul edilmiş 

forma 

2012-ci ildə 

qəbul edilmiş 

forma 

A a A a A a 
 

 A a A a 

B b B ʙ B b 
  B b B b 

C c Ç ç C c 
 

 C c C c 

Ç ç C c Ç ç 
 

 Ç ç Ç ç 

D d D d D d 

 

 D d D d 

E e E e E e 
 

 E e E e 

Ə ə Ə ə Ə ə 
 

 Ä ä Ə ə 

F f F f F f 

 

 F f F f 

Ƣ ƣ G g G g 
 

 G g G g 

G g Ƣ ƣ Ğ ğ 

 

 Ğ ğ Ğ ğ 

H h H h H h 
  

H h H h 

X x X x X x 
 

 X x X x 

I ı̡ Ь ь I ı 
 

 I ı I ı 

I i I i İ i 
 

 İ i İ i 

Ƶ ƶ Ƶ ƶ J j 
  

J j J j 

Q q K k K k 
  

K k K k 

K k Q q Q q 
 

 Q q Q q 

L l L l L l 
 

 L l L l 

M m M m M m 
 

 M m M m 

N n N n N n   N n N n 

N̡ n̡ N̡ n̡ ----   Ñ ñ Ñ ñ 

O o O o O o 
 

 O o O o 

Ɵ ɵ Ɵ ɵ Ö ö 
 

 Ö ö Ö ö 

P p P p P p 
  

P p P p 

R r R r R r 
  

R r R r 

S s S s S s 
 

 S s S s 

З з Ş ş Ş ş 
 

 Ş ş Ş ş 

T t T t T t   T t T t 

Y y U u U u 
 

 U u U u 

U u Y y Ü ü 
 

 Ü ü Ü ü 

V v V v V v   
V v V v 

- - - - - W w W w 

J j J j Y y  
 

Y y Y y 

Z z Z z Z z 
 

 Z z Z z 
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Beləliklə, Latın qrafikalı Azərbaycan əlif-

basının Ortaq türk əlifbası ilə müqayisə Cədvə-

lindən də göründüyü kimi, Azərbaycan əlifbası 

Ortaq türk əlifbasına tamamilə uyğunlaşdırıl-

mışdır. Təklif olunan latın qrafikalı ortaq türk 

əlifbasının xüsusiyyətləri üzərində dayanarkən 

qeyd etməyi lazım bilirik ki, son variantda mü-

vafiqlik, varislik və vahidlik prinsipi xüsusilə 

gözlənilmişdir. Müvafiqlik prinsipi aşağıdakı 

faktlardan irəli gəlir: 

1. Bu əlifba bütün türk xalqlarının səs sis-

temini əhatə etməyə qadirdir. 

2. Bildiyimiz kimi, latın qrafikalı əlifbadan 

istifadə baxımından digər türk dövlətləri ilə mü-

qayisədə Türkiyə daha geniş təcrübəyə malikdir. 5 

hərfi (Ə, X, Q, Ñ və W) çıxmaq şərtilə Türkiyədə 

tətbiq edilən 29 hərfin hamısı bu ortaq əlifbada ək-

sini tapmışdır. Əgər gələcəkdə Türkiyə türkcəsi-

nin türk xalqları arasında uluslararası dil kimi işlə-

diləcəyi qəbul ediləcəksə (məncə, Türkiyə dövləti-

nin siyasi nüfuzu, iqtisadi inkişafı bunu deməyə 

əsas verir), bu variant daha optimal görünür. 

Digər baxımdan, təklif olunan variantın 

qəbulu bütün türk dillərinin lüğət ehtiyatının 

qarşılıqlı əlaqədə zənginləşməsinə geniş imkan-

lar açacaq, müxtəlif səbəblərdən bir-birindən 

uzaqlaşma hallarının qarşısını alacaqdır. 

Latın qrafikalı ortaq türk əlifbasının işlənil-

məsində varislik prinsipinə əməl edilməsi ondan 

irəli gəlir ki, keçən yüzilliyin 20–30-cu illərində 

və son 30 ildə qazanılmış təcrübədən, müxtəlif 

mövqeləri birləşdirən, yaxınlaşdıran mülahizələr-

dən çıxış edilməlidir. 

Vahidlik prinsipi isə latın qrafikalı ortaq 

türk əlifbasının müstəqil türk dövlətlərində və Ru-

siya Federasiyasının tərkibindəki türk qurumların-

da heç bir dəyişiklik edilmədən qəbulunu şərt-

ləndirir. Bu məqamda 18-20 noyabr (kasım) 1991-

ci il tarixində İstanbulda keçirilən Millətlərarası 

Çağdaş Türk Əlifbaları Simpoziumunda Nadir 

Devletin çıxışı zamanı söylədiyi belə bir fikri 

xatırlatmaq istərdik:“İnsanlıq tarixində türklər qə-

dər dəyişik əlifbalardan istifadə edən topluluqlar 

yox deyiləcək dərəcədə azdır” [1, s. 14]. Əgər türk 

xalqları gələcək inkişaflarını qarşılıqlı əməkdaşlıq, 

milli-mənəvi bağlılıqda görmək istəyirlərsə, onda 

təklif olunan ortaq əlifbaya istinad edilməklə öz 

dillərinin fonem sisteminə uyğun şəkildə qəbul et-

məlidirlər. Ulu dilçi Mahmud Kaşğarinin söylə-

diyi kimi, vaxtilə ərəb dili ilə “atbaşı yürüyən” [5, 

s. 6] türk dilinin daha da zənginləşməsini, çağdaş 

dönəmdə digər uluslararası dillər səviyyəsinə 

qalxması və geniş yayılmasını istəyiriksə, vahid 

mövqe nümayiş etdirilməlidir. 
Problemin aktuallığı. Birinci Türkoloji 

Qurultayın 100 illiyinin keçirildiyi bir dönəmdə türk 

xalqları arasında ədəbi-mənəvi birliyin, hərtərəfli in-

teqrasiyanın gücləndirilməsi üçün latın qrafikalı va-

hid əlifbaya keçilməsi olduqca vacib bir məsələ kimi 

Türk Dövlətləri qarşısında durur. Bu işin səmərəli 

həyata keçirilməsi üçün keçilmiş yola bir daha nəzər 

yetirilməsi, buraxılmış nöqsanların aradan qaldırıl-

ması olduqca faydalıdır. 

Problemin elmi yeniliyi. Məqalədə latın qra-

fikalı ortaq türk əlifbasına keçidin linqvistik əsasları 

təhlilə cəlb edilmiş, məktəb təlimində hərflərin əl-

yazma formasındakı dəyişikliklərin edilmə səbəbi 

açıqlanmışdır. 

Problemin praktik əhəmiyyəti. Azərbaycan 

Respublikasında latın qrafikasına keçidin səciyyəvi 

xüsusiyyətlərinin müəyyənləşdirilməsi əlifba islahatı 

həyata keçirməyə hazırlaşan digər türkdilli respubli-

kalar üçün təcrübi örnək rolu oynayacaqdır. 
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